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Pe3rome. Oma cmamovs kacaemcs paseumusi MeDfCKy]lbmypHOIZ KOMMYHRUKAyUuu Kaxk HanpaejleHus
O6ylleHuﬂ UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. Bbonvwoe enumanue ydeﬂﬂemc;l OCHOBHbIM Xapaxkmepucmuxkam
MEJHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu u ee oocmourcmeam. 11oopodono onucwvigaromes yposHu u (yHKyuu
MEJCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. Paccmampusaromes KynomypHo-yeHHOCMHble OOMUHAHMbL U OOoJlee
HOOPOOHO PACKPLIBACMCS KYIbIMYPHO-CUMYAMUBHBII ACHEKM.

Abstract. The article deals with the intercultural communication development as the direction of
teaching the foreign languages. Much attention is given to main characteristics of intercultural
communication and its advantages. The levels and functions of intercultural communication are described
in details. Cultural valuable dominants are examined and the cultural-situational aspect is explained
in more detail.

Rezjume. Jeta stat'ja kasaetsja razvitija mezhkul'turnoj kommunikacii kak napravlenija obuchenija
inostrannym jazykam. Bol'shoe vnimanie udeljaetsja osnovnym harakteristikam mezhkul'turnoj
kommunikacii i ee dostoinstvam. Podrobno opisyvajutsja urovni i funkcii mezhkul'turnoj
kommunikacii. Rassmatrivajutsja kul'turno-cennostnye dominanty i bolee podrobno raskryvaetsja
kul'turno-situativnyj aspekt.
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WHTeHcHBHAsT MeXIyHapoJHas WHTErpanus BO
Bcex cdepax KHU3HEACATEIBHOCTH COBPEMEHHOTO
o0mecTBa criocobcTBOBaNA pa3BUTHIO
MEKKYJIbTypHOH KOMMYHHKAIMH KaK HalpaBJICHHS
00y4eHHsI THOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Bnepsble TEPMUH "MEXKYIbTypHast
kommyHukamust" (MKK) Obur  mcmosis3oBaH B
paboTax aMepHKaHCKUX HccieaoBaTeneid J. Xoita
u JI. Tparepa "Culture as communication" u "The
silent language", rae Obula Moka3aHa TeCHas CBS3b
KyJIbTYpbl 1 KOMMYHHKAILIUH. VICIOIB30BaHUE 3TOTO
TEpMHHA  [EPBOHAYaJbHO  OBLJIO  CBA3aHO C

IICUXOJOTMYECKOM TMOATOTOBKOW, MPOBOJUMON B
CIIA, a 3atem u B cTpaHax 3amagHoi EBporsr mus
JIUIL, TOTOBSIIMXCS K MPEOBIBAHUIO 32 TPaHUIICH.

Bo3nukHOBeHME MKK Kak yaeOHOI
JUCITUTUTMHBL 03HAYAJI0 MEXKYJIBTYpPHOE OOy4eHHeE,
OCHOBBIBAIOIIEECS Ha MIPAKTUIECKOM

UCTIONIb30BaHNH (PAKTOB MEXKKYJIHTYPHOTO OOIIECHUS
JMOAEH, BO3HHUKAIOIINX TIPH HEIOCPEACTBEHHBIX
KOHTAaKTaX C HOCHTEISIMH JAPYrux KyiasTyp. Ilpm
9TOM O0yuYeHHE TIOHMMAETCsl KaK aHaJln3 MPUMEPOB
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHs, B pe3yIbTaTe KOTOPOrO
MIPEO/I0JICBAIOTCS TPYIHOCTH B OOIICHUH C JIFOABMHU



W3 Opyrod  KymnbTypel |
MEKKYIbTypHasE KOMICTCHIHS.

IIpu odmem momxome MKK ompenensercs kak
""COBOKYITHOCTh crienuduuecKkux IIPOLIECCOB
B3aUMOJCHCTBUSA JIIOZIEH, NPUHAIIIEKAILUX K Pa3HbIM
KynbTypaM H s3plkaM. OHa TPOHCXOIUT MEXIY
MapTHEPaMH MO B3aUMOAEHCTBUIO, KOTOPBIE HE TOJIBKO
NPHUHAIIEKAT K PasHBIM KyJIbTypaM, HO IIPH 3TOM H
OCO3HAIOT TOT (DAKT, YTO KaKABIA M3 HUX SBISETCS
"npyruM" M KaxIblil BOCIPHHUMAET Uy>KEPOIHOCTH
maptHepa" [5; 11]. B Poccun, rae B Hagane 90-x rooB
MPOU30IIIN PaAUKaIbHBIE COLUAIBHO-3KOHOMIUYECKUE
U TIOJIUTHYECKUE U3MEHEHHs, OTKPHIBIINE '"KeNe3HbIH
3aHaBec" B MHpoBoe coobmectBo", Teopust MKK
noy4aeT OcoOCHHO WHTeHCHBHOEe passutie (B.B.
Cadonora, 1. A. Xaneera, H. B. Bapbiaukos, B. IT.
®ypmanosa, II.B. CeicoeB, U. O. UmpsacoB, A. M.
Mypcanos u 1p.).

OcnoBHo# xapakrtepuctukoit MKK sBisercs ee
JIMaJOTUYHOCTh, KOTOpas OOYCIIOBIMBAacT Bce
cnenu(uIeckue OCOOCHHOCTH ITaHHOTO (EHOMEHA.
MKK B ycioBusix 00yueHHss HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY —
3T0  MOCTPOGHHE  AMAJOTM4YecKoro  mporiecca
B3aUMOJICHCTBUSL POJTHOM KyJIbTYyphl U KyJIbTYpHI
H3y4aeMoro s3bIKa, KOTOPBIM Mpesroiaraer, 4To B
OcHOBe 00ydeHHs nHocTpaHHOMY si3biky U1 MKK, B
IIETIOM, JIEXKHT JaHHOCTh POJHOM KyJIBTYPHI U S3bIKA.
OueBuano, uto MKK kak nuanor KyneTyp "MOXeT
OBITh  peaJin3oBaHa TOJBKO HAa  OCO3HAHHOM
HallMOHAIILHO-KYJIBTYpPHOH ©0a3e pOIHOTO s3bIKa.
Takoll [uajor BO3MOXEH JIMLIb [P YCJIIOBUU
OCO3HAHMS  Y4YallUMHUCS  CBOEH  COOCTBEHHOMH
HAallMOHANIBHOM  KYJNBTYphl M COOTBETCTBEHHO
POAHOTO sI3bIKA. J[pyTy1o KyJIBTYpY MOKHO YCBOWTb,
TOJIBKO TIEPEXHUB POJHYIO KYJIbTYpy B JKHBOH ee
COOTHECEHHOCTH C KYJIbTYpaMH CTpaH H3y4aeMbIX
s361k0B" [1]. JoctomrctBo MKK kak koHuemnmmu
00yueHHs MHOCTPaHHOMY SI3BIKY COCTOMT HE B €€
HaNpaBJIeHHOCTH Ha M3Y4aeMylo KYJIbTypy uepe3
poAHyl0, a B TJIIyOOKOM TIOCTIKEHHH CBOEH
KYJIBTYPHI BO B3aUMOJICHICTBHHU C H3y4aeMOH.

Takum o6pa3om, B 00yueHHM HHOCTPaHHBIM
s3plkaM kak  MKK, HakoHel, HaxXxOIHWT CBOE
CIpaBeJIMBOE pelIeHUue MNpoliieMa OTHOIICHHS K
POTHOMY SI3BIKY, MMEBIIIasi HEOJHO3HAYHBIH MOIXO0.
B HCTOPHM METOAMKH OOYYEHHUs HMHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM.

PaccmarpuBas MKK kak guamor KyiapTyp B
YCHOBUSIX ~ OOy4eHHs  WHOCTPaHHBIM  SI3BIKAM,
CleyeT OTMETHTh, YTO CYLIECTBYIOT pa3IMYHBIC
BUABI MEXKYNbTypHOTO Auajnora. OOmenpuHsIToe B
muteparype onpenenenue MKK, B cooTBeTcTBHU €
KOTOPBIM nocaeHss MIOHUMAETCA Kak
COBOKYITHOCTh cnenupuIecKux MIPOIIECCOB
B3aUMOJICHCTBUS  JIOJEH, MpUHAUIeKANUX K
pasaeiM  kynsTypam (M. M. Xameema), He
HCUEepIIBIBaeT BCeX (POpPM CyIIECTBOBAHHS IUaiiora
KyJIBTYP. Orot daxt HEOJHOPOAHOCTU
CYILIECTBOBAHUS MKK oTMeyJaJics paznom
uccnenoBareneii  (H.B. bapemmamkos, B. M.
Jleitunk, JI. A. Xapaesa). Tak, H. B. bapsiuaukos
oOpaiaeT BHUMaHHE HA ONIOCPEOBAaHHBIN XapaKkTep

nprobperaeTcs

MKK Ha ypoke mHOCTpaHHOTO s3bIKa [1]. PazBuBas
MBICTH 00 omocpemoBanHocTH MKK B ycmoBmsx
oOydeHHs HHOCTpaHHOMY s3bIKy, JI. A. XapaeBa
xapaktepuzyer MKK kak ypoBHEBYyIO CIpPYKTypy,
MIPEACTABICHHYIO Ppa3INIHBIMA cdepamu
koMMyHuKanuu. C TOUKU 3peHHs aBTOpa, B OCHOBE
peanbHOM, KaK U OIOCPEIOBAaHHOU MEXJIMYHOCTHOMI
koMMyHuKauu MKK B ycia0BUsSIX OpraHM30BaHHOI'O
00y4eHus HUHOCTPaHHBIM SI3BIKAM JIEKUT
OTocpeloBaHHas ¢dopma BHYTPHJINYHOCTHOMN
KOMMYHUKAaIliH, KOTOpas TpPEACTaBIseT coOon
crienuduueckyo GopMy B3aUMOJCHCTBUS S3BIKOB U
KYJIBTYP B CaMOM CYOBEeKTe yueOHOH AesTeTbHOCTH.
Me1 pazgenseM MHEHHE O TOM, uTo npouecc MKK
HaunHaeTcs ¢ BHyTpeHHero nuanora [3. C. 77] kak
BHYTPHJIMUHOCTHOTO B3aUMOJAEHCTBUS SI3BIKOB U
KynbTyp, kKorna cyopekt MKK koHCTpyHpyeT B cede
SIBTICHUS], COOBITHSA W yMEHHS APYrOH KyNbTYPHI H
BMECTE C T€M CTPOUT IPOLECC B3aUMOAIanTally U
B3aMMOIIPOHHKHOBEHUSI HM3y4aeMOW ¥ POJHOH
KyJbTYp [6].

Takum 00pa3oM, MOKHO BBIIETUTH TPU YPOBHS
MKK:

1) omocpenoBanHas BHyTpunuuHoctHass MKK;

2) omocpenoBanHas MexandHoctHas MKK B
YCIIOBUSIX 00y4YECHHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

3) peansnas MKK miozeit, npuHamiexamux K
Pa3HBIM KyJIbTypaMm.

Bce Tpu ypoBHS TECHO CBSI3aHBI MEXy COOOH U
XapaKTepU3yIOTCS 0coOBIMHU chepamn
B3aUMOJCHCTBUSL. BuyTrpunu4nocTHast
KOMMYHHUKAIlUsl  NpeAcTaeT Kak  HeoOxomumas
ocaoBa MKK B ycrmoBmsax oOydeHHs, a TaKxke
peanbHOro OOLIEHUS] HOCUTENEeH pa3HBIX KyJIbTYp.
Ocoboe 3HaYeHHE YPOBEHb BHYTPHIMYHOCTHOMN

KOMMYHUKallud  npuoOpeTaeT B Ipomecce
OPTraHW30BAHHOTO WHOS3BIYHOTO IEJarorn4ecKoro
o0reHus, HaIpaBJIEHHOTO Ha oOyueHmue,
BOCIIUTAHHE M pa3BUTHE JWYHOCTH. VIMEHHO Ha
BHYTPWJINIHOCTHOM yYpOBHE TIPOUCXOTUT
B3aUMOJEICTBUE  KYJIBTYP, BO3HHMKAlOT  BCE
MPEANOCHUIKU MEXIUYHOCTHOM MKK. On

MpeaCTaBIsIeT COOOH TOT CTBHIK, KOTOPHIA JaeT
CTUMYJ K PAa3BUTUIO CO3HAHUS W MBIIUICHUS,
TBOPUYECKON JHEPTUU W HOBBIX KAueCTB JMYHOCTHU
[6].

Teopus MKK, B TOM umcie B yCIOBHAX
00ydeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HE MOXET OBbITh
monmHON ©Oe3 ompenmenenus emuannel MKK. B
JIUTEpAType OTMEYaeTCsl PsJ TOMBITOK PEIICHHS
naaHou mpobnemsel. Tak, B. I1. dypmanoBa BBOAUT
MOHATHE KYJNbType "Kak aOCTpakTHOW eIMHUIIbI,
oTpaxarolen B3aMMOCBSI3b Ppa3IU4HbBIX
komnoneHtoB  MKK u peanusyromeiics uepes
KOMMYHUKaTUBHBIE cpelcTBa: BepOaNbHEIE,
BepOaJIbHO-ITHKETHBIE, PHUTYaIbHO-3TUKETHBIE" [4.
C. 85].

Hns  ycnemHoro ocymectsienuss MKK, B
YCIOBHAX  OOy4YCHHS  HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY,
HeoOxXoauMo Cc(HOpPMHUPOBATh TaKWe JMIHOCTHBIC
KauecTBa, KaKk KOMMYHHKAaOEIbHOCTh, OTKPBITOCTD,
CaMOKOHTpPOJIb, aJaNTHUBHOCTh, AaBTOHOMHOCTb U



JIpyTHe, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT YCTAHOBJICHHIO H
MOAJIEP)KaHUIO KOHTAKTOB.

Anamuz criennpukn MKK B cucteme oOyuenus
MHOCTPaHHOMY S3bIKY IIO3BOJISIET TOBOPHUTH 00
0COOCHHOCTIX ee¢ (DYHKIIMOHAIBHOH CTPYKTYpHI, K
KOTOPOH MOKHO OTHECTH CIeIyIoImune (QyHKIUH:

— COLMOKYJNbTypHasi (YHKIHS, CBSI3aHHas C

YMEHHEM  CTPYKTYpHPOBaThb  COLHOKYJIbTYPHBIH
KOHTEKCT B  COOTBETCTBMM C  LIEHHOCTSIMH,
NPUHLIUTIAMHA B3aUMOJIEHCTBUS, COLIMANIBHO-
pOJEBBIMHU OKHJaHUSIMH, 0COOCHHOCTSIMU

MEHTaJIUTETa U CUCTEM 3THKETa COOTBETCTBYIOLIMX
KYJIBTYP.

- nparmMaTu4eckas, HampaBJICHHAs Ha
JOCTHXCHHUEC Jatsa ez B3aMMOIIOHNMAaHUA n
JOCTHUKCHUSA MOJIOKUTCIIBHOT'O 3(1)(1)eKTa u
MO3BOJIAIOIIAA KOOPpAUHUPOBATH COBMCCTHYIO
JACATCIbHOCTD.

— KOMMYHHUKaTHBHO-00y4arolasi, HarnpapjieHHas
Ha o0y4eHHe HOBBIM HOpMaM, CIOCO0aM, ITHUKETY
oOrmieHus, Ha (dhopmupoBanue yMEHUH
KOMMYHHUKATHBHOTO B3aUMOAEHCTBUSI.

— uH(OpPMaLMOHHO-TI03HABaTeNbHas (QyHKIuS,
CBsI3aHHAs C TOJNYYCHHEM U COOOLICHHEM HOBOIi
uHdopmManuu 0 KynbType, reorpaduu, NOJIUTHKE,
OblTe,  MEHTaNIUTETe,  OTHUKETe,  ILIEHHOCTSX,
NPHUHIMIAX B3aHMOJACHCTBHSA B KYJIBTYpe CTpPAHBI
M3y4aeMOoro s3bIKa.

— JlnynoctHOOpMUpYOIIasl, CBS3aHHAs C

(hopMupoBaHUEM JUYHOCTHBIX CBOWCTB,
OIIPECTAIOINX KOMMYHHUKaTHBHYIO
COBMECTUMOCTh ¥, B  IE€JOM, YCIEIIHOCTh

KOMMYHHUKATUBHOTO B3aumogeiicteus [2. C. 118].
Takum o0pazoM, (YHKIMOHANbHAs CTPYKTypa
MKK B 00pa3oBaTelbHOM IIpOIECCE IOKa3bIBACT,
YTo OOydueHHe HOBBIM HOpPMaM | crocodam
OOIIeHNs, HAaXOXAEHHS OOIMNX CMBICIOBBIX 30H
oOmenus spnsercsa ycnosueM ycrnemHod MKK u ee
JIMHTBOIM/IAKTHYECKOH 3HAaUMMOCTH.

WHos3p1uHAs KynbTypa — 3TO COBOKYIHOCTh
KOHTEKCTOB, OTPaKAIOIINX crienuduky
MEHTaIbHOCTHU KaK CUCTEMY KyJbTypHO-

[EHHOCTHBIX JOMHHAHT WHOW JIMHI'BOKYJIBTYPHOU
oOIHOCTH dYepe3 sI3bIK, 3HAUEHHUs, CMBICIBI U
KOHIIETITEL.

Vyensle, paszgensiss JoJed N0 TUOY HUX
MEHTAJbLHOCTH, OTMEYAIOT «HUCTUHHOE OTJIMYHE

KyIbTypsl HAalMM B O0COOOM — TONBKO €M
CBOHCTBEHHOM Ha0ope oOIIe4enoBeyeckux dYepr,
HETIOBTOPUMOM  uX  codetanuu.  IlepeBons

MEHTAJbHOCTh OJHOW KyJNbTYpHl B TEPMHHBI H
00pasipl APYroi, JI0IU U JOCTUra0T TOHUMAaHUS)
(B.T. Kocromapos, 1994). CymHocTs mNO3HaHMS
KOHTEKCTa HWHOSI3BIYHON KyNbTYpHl 3aKIIOYacTCs B
M3y4eHHH €€  OTAENbHBIX  (akToB,  HOpM
B3aUMOJICHCTBUS, HALIMOHANBHOTO XapakTepa U
COLIMANIBHO yTBEpAMBLIMXCS LeHHocTed. K uuncay
KYJIBTYpPHO-IIEHHOCTHBIX JJOMUHAHT MOXKHO OTHECTH:

— TMpPEICTAaBICHHS O MEHTAIUTETe HOCUTENs
SI3BIKA M KyJNbTYpHI (3THOKYJIBTYPHBIH aCIeKT);

— IEHHOCTH, MpPHUHATBIE B JPYrod KyJbType
(IIeHHOCTHO-OPUEHTAIIMOHHBIH aCIEKT);

— HOPMBI M IPaBHJIA IOBEICHHS, MPUHATHIE B
MOBCEAHEBHOM KOMMYHHUKALlMM HHOM KYyJIbTYpPHOU
00IIHOCTH (KOMMYHHKaTUBHO-TIOBEJICHUECKHUH
acIIeKT);

— KyJIbTypHBIH (oH cuTyanuu (KyIbTypHO-
CUTYaTHBHBIH acIeKT).

OcraHoBuMcsi mojapoOHee Ha  KyJbTYpPHO-
CHTYaTHBHOM acIleKTe.

Kak n3BecTHO, cuTyarust — 3T0 MOJIeNIb pPedeBoil
MIPAKTUKH, OHa MUMEET YEeTKO OUYEPUYCHHOE PEeasbHOE
COJIEp)KaHUE M SI3bIKOBOW WHBEHTapb. I[loCKOJBKY
CUTyaluu MEXKYJIbTYPHOTO o01eHns
MIPEACTABISIIOT COOO0M YacTHBIN ciydail conuaabHON
CUTYyalluH, TO B KQYECTBE €€ COCTABIIAIOIIUX MOXKHO
paccMaTpUBaTh:

— Leny;

— oOmenpuHATHIE W JONMYCTHMBIC IpaBHia
MOBEJICHUS, IPUHATHIE B JAHHOU KYJIBTYPE;

— pOJIM ¥ MOJEINIH B3aUMOJEHCTBUS;

— BJIEMEHTapHbIE NEHCTBHS;

— THOCJIEA0BATEIbHOCTD TOBEIEHUYECKUX aKTOB;

— HAJIM4Yne KOHIIEIITOB — 3HAHUM,
o0ecreynBalOINX NOHMMaHHUE CUTYAlINH;

— (usnveckyto cpeny;

— SI3BIK U peYb;

— 3MOIMOHATILHYIO aTMOChepy [8].

Uro kacaeTrcsi CHTyallMi MEXKYJIBTYpHOIO
o01eHNS, OHU COIPOBOXKAAIOTCS
HEOIPEACICHHOCThIO M CBA3aHHOM Cc  Hell
TPEBO’KHOCTBIO, KOTOpPBIE BO3HHMKAIOT MO MPHYHHE
OTCYTCTBHUSI €IMHOM CHCTEMBI MHPOHCXOISLIETO Y
cOOECeTHNKOB U HEYBEPEHHOCThIO B 3ddexre
COBEpILIAEMBIX peueBbIX AeiicTBuil. 3yuenue
HMHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA MPOUCXOIUT B UCKYCCTBEHHBIX
yCIOBHAX y4deOHOro mporecca, KOTOPHIA caMm
IIOCTPOEH C Y4E€TOM HOPM POJHOHN KyJIbTypel [9],
OHO OpPUEHTHUPOBAHO Ha CTaHJApTHBIN
CpeIHECTaTUCTHUECKUIl  obpaser, KOTOpOro B
pEaNbHBIX YCJIOBHAX (PYHKIMOHUPOBAHUS s3bIKa HE
CYIIECTBYET, TaK KaK CIIOCOOHOCTH CBOOOIHO
o0IIaTeCsl TpefrosaraeT BHIOOP M3 HECKOIBKHX
HOpPM, TIpHEMJIEMBIX Ha OCHOBE CHUTYaTHBHOTO
koHTekcra [10].

I'maBHast QyHKIUS CUTYalUH, KAK METOINYECKOI
KaTeTOpUH  3aKJIIOYaeTcsi B BOCIPOU3BEICHHUU
pearpHOrOo OOHIEHWsT B €ro  MOTHBAIMOHHOM,
COZIep)KaTeIbHOM M (YHKIHOHAIBHOM IUIaHaX B
nporecce OOy4eHHMS MHOCTPaHHOMY S3bIKY [3],
MO3TOMY  OCHOBHOH INPHHLUUI  CUTYaTHBHOCTH
CBOAMTCS K HEOOXOIMMOCTH HAay4YUTh CTYICHTOB
paccMaTpuBaTh ~ CHUTYaIllI0  KaK  COLHAJBHYIO
KOHCTPYKIMIO MHOSI3BIYHON KynbTypsl. Ilpu sTOM
BECbMa CYIIECTBEHHO OIpPEAEIEHUE KYIbTypHOrO
¢oHa cuTyanmu, BpEeMEHM M MecTa JeHCTBHUS.
IIpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB:

Curyamuss 1. OpueHtanus B HE3HAKOMOM
ropoze. Ilo cpaBHenuto c¢ EBpomnoil amepukaHIbI
UMeoT OoJiblllee KOJIWYECTBO MAIHH, JBHW)KEHHE
opranuzoBaHo Jy4me. Jlocturays Bo3spacra 15-17
JIeT, aMEepHUKAHIIBI IOJy4aloT IpaBa W HAYMHAIOT
BOAWTh MAIIMHy — 3TO HEOOXOOMMOCTh, YacTO
00IIECTBEHHBIN TPaHCHIOPT MPaKTHYECKN



OTCYTCTBYeT. BoauTtenu upe3BbIYaliHO BEKJIMBBI,
BCET/Ia yCTYMaroT JOPOTY, UCKPEHHE IIoyiarasi, 4To
MenIeX01bl B)KHEE MallHH.

Curyamus 2. Iloxymku —  Klaccudeckoe
aMEPHKAHCKOE  pPAa3BICUCHHE: MOXHO  KYIHUTh
OyKBaJILHO BCE, YTO XOTHTE, M €CIIM B MarasuHe HET
IUIAThsl COOTBETCTBYIOLIETO pa3Mepa, ero OBICTPO
HalIyT 4Yepe3 KOMIIBIOTED M IPUILIIOT, JAXE W3
JPYyTroro mraTa.

Curyanus 3. CnopTUBHOE 3pemnulle, Harnpumep,
OCHCOONMBHBII MaTd — JTO INOY: IIYTKH, SpPKHE
KpacKH, OCBELICHUE M 3BYK, OOJICJIBIINKOB 3aBOJST
MY3bIKOH B TepepbiBaxX, IOBCIOAY OTPOMHBIE
[[BETHBIC TEJIEBU30PHI, 110 KOTOPHIM ITOKA3bIBAIOT
MOBTOPBI A MyOJIMKH, MOXHO €Ie pa3 OIEHHUTh
OBICTpOTEKYILIKE COOBITHSI. Bo BpeMS
TEJICBU3MOHHBIX PEKJIAMHBIX May3, KOTAa KOMaHIIbI
OTABIXAOT, U 3pUTENCH MPOXOIIT MPEICTABICHUS,
BCSKMH pa3 pasHble — B TaKUX Clydasx Jdaxe
Janékue OT CIOopTa JIIOAW TOJy4daroT HCTHHHOE
YZIOBOJILCTBUE OT 3PENHUILA.

KynbTypHbIil ()OH W ero omnucaHue SBISIOTCS
CBOEOOpa3HbIM KaHAJIOM IPE3CHTAlUU KYJIbTYpPHOU
nHpopmanun. Hampumep, mocemeHne pecTopaHa,
kade, kiayba (3T0 MOXKeT ObITh OOIIECTBEHHOE,
JIMYHOE, OTKPBITOE 3aBEJCHUE, 3aKPBITOE), IPH 3TOM

KOTOpBIE IOMOTAIOT PACKPBITh KYJNbTYPHBIH (DOH
CHUTYaIllH, 3 IMEHHO:

— MOTHBALIMOHHAs NEPCIeKTHBa (MEPCIEKTUBA
HHTepeca): KaKkue MHTEepechl NpecHenyloT IO,
MOCETIAOIIHE 3TO 3aBE/ICHHE;

— CUMBOJINYECKasl MEPCIEeKTUBA: KaK OTHOCSTCS K
9TOMY 3aBEJICHUIO;

— IMCTPUOYTHBHAS MEPCIIEKTHBA: KOTAa, B KAaKOE
BpeMsI XOIT TyHa;

—  colManpHas
COLIMAJIbHOM rpymnmne
MOCEIIAOLINE 3TO MECTO;

— 9YTO WbIOT, KaK J0Jro OBIBAIOT B 3TOM
3aBE/ICHNN;

— HCTOpPHUYECKas MEPCHEKTHBA: BCET/AA JIM ObIIH
TaKue 3aBe/IeHHS;

— SMOIMOHATbHAs MEPCIEKTHBA: KaKHe 3MOLUH
BBI3BIBAET 3TO MECTO;

— MEXKYNbTypHas IIepCIIeKTHBa: YeM OHO
oTIMYaeTcss  OT  NOJZOOHOTO  3aBeleHHS B
COOCTBEHHOH KYJBTYpE.

Takum  oOpa3om, IpeACTaBICHHbIE  HAMHU
CUTyaluu KYJIBTYPHOI'O ¢dona COCTaBJISIIOT
KyJIBTYPHBII aCHEKT COJCp)KaHHS HHOSI3BIYHON
KyJIbTYpbl B  (DOPMHPOBAaHMH  MEXKKYJIbTYPHOM
KOMIICTCHIIUH.

MEPCIICKTUBA: K KaKou
IpuHaAJIeKaT JIKOIH,

MOXXHO BBIACJIUTb HCKOTOPBIC XapaKTCPHUCTUKH,
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